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«НОВАЯ ЭЛОИЗА» РУССО 
И «БЕДНАЯ ЛИЗА» КАРАМЗИНА 

Чистая высокая слава Карамзина 
принадлежит России. 

П у ш к и н 

Многие коренные проблемы творчества Карамзина остаются 
неразработанными, и среди них вопрос о значении для него 
Руссо. Специальных работ по этой теме нет. В ограниченных 
рамках университетских пособий по истории русской литера
туры об отношении творчества Карамзина к творчеству Руссо 
говорится в общих чертах как о факте общепризнанном. 
Между тем многие приемы Карамзина в области нового лите
ратурного жанра — психологической повести — непосредственно 
связаны с художественными методами и новаторством Руссо 
в романе «Новая Элоиза». Встречаются у Карамзина и пря
мые заимствования из этого романа. 

Карамзин искренно признается в своей симпатии к Руссо 
за то, что «в самых его заблуждениях сверкают искры страст
ного человеколюбия».1 Путешествуя по Швейцарии, Карамзин 
«с Руссовою „Элоизою" в руках» совершает паломничество 
в Веве, в «те прекрасные места, в которых бессмертный Руссо 
поселил своих романтических любовников» — Юлию и Сен-
Пре. «Вы можете иметь понятие о чувствах, произведенных 
во мне сими предметами, зная, как я люблю Руссо и с каким 
удовольствием читал с Вами его „Элоизу", — говорит он.— 
Хотя в сем романе много неестественного, много увеличен
ного— одним словом, много романического, — однако ж 
на французском языке никто не описывал любви такими яр-

1 Что нужно автору. В кн.: H. M. К а р а м з и н , Избранные сочине
ния, т. II. Изд. «Художественная литература», М.—Л., 1964, стр. 122. 
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